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Современный сефардский язык, или ладино, относится к иберо-романской подгруппе романских языков. Он развился из кастильского языка XV века и являлся языком бытового общения сефардов. Сефарды - субэтническая группа евреев, которые мигрировали на Пиренейский полуостров во времена Римской империи. Члены этой общины стали называться сефардами после их изгнания из Испании в 1492 году и после исхода с Пиренейского полуострова впоследствии (в XVI—XVIII веках). Однокоренное название закрепилось и за языком, который был сохранен сефардами после изгнания и во время своего дальнейшего развития распался на несколько разновидностей, что было обусловлено различным лингвистическим окружением.
Сефардский язык никогда не был кодифицирован в общепринятом понимании этого термина, хотя на протяжении его существования не раз предпринимались попытки описать его грамматический строй и создать словари. Поэтому при попытке его описания до сих пор возникает ряд противоречий. Не существует единой системы орфографии и даже наименование данной языковой модальности является дискуссионным. Кроме того, обсуждается вопрос, является ладино самостоятельным языком или одним из диалектов испанского языка. 
Как известно, ладино развился из старокастильского языка и, хотя в дальнейшем испытал различные языковые влияния, степень взаимопонятности ладино и современного испанского языка довольно высока. Отличительные особенности этой языковой модальности обнаруживаются прежде всего на фонетическом и лексическом уровнях. 
В настоящее время ладино присвоен статус серьезной угрозы исчезновения. Молодые поколения сефардов все реже используют сефардский как язык спонтанного общения, и сейчас всего несколько еврейских сообществ говорят на этом языке, хотя число владеющих им по данным 2010 года составляет 96 000 человек. Ладино владеют только люди старшего поколения. Среди основных причин, которые привели к такому состоянию языка, - распад Османской империи, где евреи занимали выгодное социальное положение; последующие войны за независимость на Бакланах, где находились сефардские общины; истребление нацистами крупных сефардских общин; растущий престиж европейских языков в XX веке, а также глобализация. Кроме того, сокращению числа говорящих на ладино способствовало распространение сионистской идеологии и создание государства Израиль, чье правительство сразу постаралось ввести единый язык для всего населения – иврит. 
Тем не менее, различные меры по сохранению вымирающего языка сефардов были приняты в 20 веке в различных регионах мира. В 1948 году, когда был основан Израиль, радиостанция "Kol Israel" ("Голос Израиля") стала выпускать программы на ладино. С 1979 по 2016 год еврейско-испанская часть редакции "Kol Israel" издавала газету "Aki Yerushalayim". Периодические издания с постоянными разделами на сефардском языке издаются в Турции, Бельгии, Франции и других странах. В Испании также наблюдается интерес к сефардскому языку. Испанское Национальное Радио транслирует на нем ежедневную передачу. С начала 2000-х годов было выпущено несколько научных публикаций, книг, словарей, а также организованы концерты и фестивали, посвященные еврейско-испанскому фольклору. Испанцами созданы веб-сайты и онлайн-чаты на ладино. 
Кроме того, в 80-х годах 20 века в интернациональной научной среде родилось движение за сохранение этого уникального языка. Ученые стали собирать песни, сказки, пословицы, рецепты с целью сохранить наследие ладино. Это движение послужило импульсом для поэтов и писателей, которые стали создавать литературные произведения на сефардском языке. В 90-х годах язык стали преподавать в школах и университетах Иерусалима, а также в Америке и Франции. В 1996 году парламент Израиля принял закон о сохранении языков идиш и ладино и созданного с их помощью культурного наследия, и с этой же целью было создано два специальных административных органа, один из них – Autoridad Nasionala del Ladino (1997). 
В рамках этого всемирного научного движения было создано несколько учебных пособий по сефардскому языку. В исследовании рассматриваются следующие пособия для начинающих: "Course in Judeo-Spanish (Ladino) for beginners" (Matilda Koén-Sarano); "Beginner’s Ladino" (Alla Markova); "Manual of Judeo-Spanish" (Marie-Cristine Varol).
Все три учебника изданы в 2000-х годах и строятся по схожему принципу – пособия выбирают принцип опоры на родной язык обучающегося и описывают ладино через призму английского, испанского или иврита. Однако глубина лингвистического анализа в пособиях неодинакова. 
Общим для всех рассматриваемых пособий является наличие развернутого введения, содержащего справку по истории языка, его актуальном состоянии и разновидностях. Авторы обращают внимание на "сложное" состояние языка, который никогда не был кодифицирован: о единичных попытках упорядочить ладино на всех уровнях, о разночтениях в научных взглядах на этот язык (к примеру, о существовании нескольких систем орфографии) и о важности его сохранения. 
Можно сделать вывод, что в настоящее время интерес к сефардскому языку в научной и культурной сферах не угасает по всему миру, о чем свидетельствует разнообразие научной и художественной литературы, периодических изданий и культурных мероприятий, посвященных культуре сефардов и ладино, несмотря на то, что как средство бытового общения этот язык сейчас почти не используется. 
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